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Article abstract
In general language dictionaries, lexicologists need to present a certain
number of basic idiomatic expressions the knowledge of which is essential to
language mastery. Using the VITASOA dictionary as a case study, this article
deals with the problems encountered in choosing such expressions. The
problems relate to the following: 1) the relationship between the expressions
and the source language; 2) the sociocultural context of intended users; 3)
syntactical environment; and 4) the approach used in dealing with partially set
expressions.
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